Chapter One: The Light in the Fog1장: 안개 속의 빛
In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.저녁 무렵, 린저우는 마지막 책 상자를 바닷가의 작은 집으로 옮겼다. 창밖에는 등대가 아직 불을 밝히지 않았고, 밀물이 돌계단 위로 천천히 기어오르고 있었다. 그는 백지 항해 일지를 펼치고 첫 페이지에 이렇게 썼다: 오늘부터 나는 멀리 떨어진 이들을 위해 불을 밝히리라.
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]The lighthouse in the bay and the small boat coming home.만 안의 등대와 집으로 돌아오는 작은 배.When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.문을 두드리는 소리가 났을 때, 그는 오래된 책을 세고 있었다. 찾아온 사람은 등대지기 아란이었는데, 그녀는 녹슨 놋쇠 종과 손으로 그린 해도를 가져왔다.
“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”"안개가 짙으면 빛이 멀리까지 닿지 못할지도 몰라," 아란이 말했다, "하지만 소리가 그 마지막 여정을 대신 마쳐 줄 거야."

She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.그녀는 놋쇠 종을 창가에 놓고 해도 위의 에코 베이를 가리켰다.[1] 린저우는 누가 그 종을 두고 갔는지 묻지 않았다. 그는 다만 화분을 옆으로 치우고 작은 종을 놓을 자리를 마련했다.
[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text[1] 에코 베이는 이 이야기 속의 가상의 장소입니다. 본문으로 돌아가기
Continue reading Chapter Two2장 계속 읽기
Chapter Two: Homecoming2장: 귀향
The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:다음 날 아침, 바다 안개가 만 전체를 뒤덮었다. 린저우는 멀리서 짧게 울리는 기적 소리를 들었고, 그래서 아란이 남겨 둔 쪽지에 따라 세 가지 일을 했다:
	Light the lamp by the window.창가의 등불을 밝힌다.
	Every so often, gently ring the brass bell.이따금 놋쇠 종을 가만히 울린다.
	Wipe the stone steps in front of the door dry.문 앞의 돌계단을 닦아 물기를 없앤다.

Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.얼마 지나지 않아 작은 배 한 척이 해안에 닿았다. 배에 탄 노인은 기름 먹인 천에 싼 편지 꾸러미를 들고 있었다. 그는 이 편지들이 바다를 건너 길고도 에둘러진 길을 돌아왔지만, 받는 이들의 이름만은 한 번도 잊지 않았다고 말했다.
Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.린저우는 편지를 받아 들고, 그 말이 문득 이해되었다: 등불을 꺼뜨리지 않는 것은 모든 이가 그것을 보게 하려는 것이 아니라, 찾고 있는 이가 이곳에 해안이 있음을 알게 하려는 것이다.
In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.저녁에 그는 항해 일지 두 번째 쪽에 이렇게 썼다: 오늘, 누군가 무사히 집으로 돌아왔다. 창밖에서는 등대가 제때에 불을 밝혔다.
Return to the beginning of the story이야기의 처음으로 돌아가기
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